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A globalizáció és a pénzügyi válság

Az Euro–Latin-amerikai Parlamenti Közgyűlés,

– tekintettel a pénzügyi válságról szóló, 2009. április 8-i sürgős állásfoglalására, az Európai 
Unió és a Riói Csoport között megtartott XIV. miniszteri találkozóhoz intézett 2009. 
április 8-i üzenetére és az EU–Latin-Amerika és karibi államok VI. csúcstalálkozójához 
intézett 2010. május 15-i üzenetére,

– tekintettel az Európai Unió és Latin-Amerika országai közötti gazdasági és kereskedelmi 
kapcsolatokra irányuló, a globalizációból eredő lehetőségekről és kihívásokról szóló 
2007. december 20-i állásfoglalására, a dohai forduló kihívásairól és lehetőségeiről szóló 
2008. május 1-jei állásfoglalására, a kereskedelemről és az éghajlatváltozásról szóló 
2009. április 8-i állásfoglalására, a Kereskedelmi Világszervezet reformjáról szóló 2010. 
május 15-i állásfoglalására, valamint az Európai Unió és Latin-Amerika közötti 
kereskedelmi kapcsolatok perspektíváiról szóló, 2011. május 19-i állásfoglalására,

– tekintettel a Gazdasági, Pénzügyi és Kereskedelmi Bizottság jelentésére,

–  tekintettel eljárási szabályzatának 16. cikkére,

A. mivel az Euro–Latin-amerikai Közgyűlés az Európai Unió, valamint Latin-Amerika és 
a Karib-térség közötti kétoldalú regionális stratégiai partnerség parlamenti 
intézménye, és mivel a Közgyűlés az EU–LAK csúcstalálkozó, valamint a társulás 
fejlődését segítő intézmények, szervek, csoportok és miniszteri konferenciák elé 
állásfoglalásokat terjesztve konzultációs, ellenőrző és nyomon követő parlamenti 
intézményként hozzájárul a stratégiai társulás erőfeszítéseihez, fejlődéséhez és 
láthatóságához,

B. mivel a pénzügyi és gazdasági válság likviditási és fizetőképességi gondokat okozott a 
nemzetközi piacokon, valamint a banki ágazat destabilizációját eredményezte, ami 
hamar negatív hatást gyakorolt a világ valamennyi gazdaságára, többek között a 
kereslet csökkenését, majd ennek következtében a termelés és a globális növekedés 
lassulását, a munkanélküliség jelentős emelkedését, valamint a szegénység gyors 
növekedését okozva,

C. mivel a G20-ak a túlzott kockázatvállalásra lehetőséget adó pénzügyi piacok 
sebezhetőségét, a pénzügyi szabályozók és ellenőrök alkalmatlanságát a kockázatok 
felismerésére és megfelelő kezelésére, a makrogazdasági politikák nem megfelelő 
összehangolását és következetlenségét, valamint a nem megfelelő és globális szinten 
fenntarthatatlan strukturális reformokat jelölték meg a válság okaként,

D. mivel a válság világszintű következményeinek kivédése érdekében fokozni kell a 
globális együttműködést, a szabályozási keret, a nemzetközi pénzügyi ellenőrzés és a 
nemzetközi pénzügyi intézmények reformja révén új pénzügyi struktúrát kell 
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kidolgozni, amelyben nagyobb beleszólást és több jogot biztosítanak az 
alulreprezentált feltörekvő és fejlődő országoknak,

E. mivel a válság még nem ért véget és az államadósság jelenlegi válságával a 
bizonytalanság újabb időszaka kezdődött; mivel biztosítani kell az országok 
államháztartásának fenntarthatóságát és költségvetési politikájuk hitelességét, helyre 
kell állítani a bizalmat, és stabilizálni kell a nemzetközi pénzügyi piacokat, valamint 
elő kell mozdítani a kiegyensúlyozott és fenntartható világgazdasági növekedést,

F. mivel egy európai valutaalap és az eurókötvények létrehozása közelebb vihet az Unió 
számára szükséges gazdasági kormányzás  felé azáltal, hogy hozzájárul a 
makrogazdasági egyensúly és az államháztartás fenntarthatóságához,

G. mivel az EU Latin-Amerika második legfontosabb kereskedelmi partnere, valamint a 
Mercosur és Chile legfőbb kereskedelmi partnere; mivel az EU a közvetlen külföldi 
befektetések (kkb) fő forrása Latin-Amerikában,

H. mivel más nemzetközi szereplők erősítik gazdasági és kereskedelmi kapcsolataikat 
Latin-Amerikával és a Karib-térséggel és jelentős mértékben növelik befolyásukat a 
térségben; mivel a kereskedelmi megállapodások nagyon hatékony eszközt jelentenek 
az említett trend kiegyenlítéséhez, valamint az EU és Latin-Amerika és a Karib-térség 
közötti kereskedelem fejlesztéséhez,

I. mivel a G-20-ak megegyeztek arról, hogy a válság helyi szintű kezelése érdekében 
nem folyamodnak protekcionista intézkedésekhez, továbbá, mivel haladéktalanul újra 
kell kezdeni a dohai tárgyalásokat, fel kell élénkíteni az EU és a különböző latin-
amerikai regionális csoportosulások közötti kereskedelmi megállapodásokat, valamint 
meg kell kötni a tárgyalás szakaszában lévő megállapodásokat; ezzel összefüggésben 
üdvözli az EU és Közép-Amerika közötti partnerségi megállapodás és az EU, 
Kolumbia és Peru közötti kereskedelmi megállapodás aláírását, amelyek a felek 
közötti kapcsolatokat elmélyítő, új fejlődési lehetőségeket teremtő és munkahelyek 
létrehozását eredményező gazdasági és kereskedelmi együttműködés jó példái,

J. mivel az EU–Mercosur társulási megállapodás létrejöttét követően a világ egyik 
legnagyratörőbb kétoldalú regionális megállapodása lesz, amelynek egyensúlyát 
biztosítani kell a két fél között,

K. mivel a válság, nem csak pénzügyi és gazdasági, hanem társadalmi és politikai 
következményekkel is jár, többek között a népeink fejlődéséhez és boldogulásához 
szükséges olyan tényezőket érint, mint a demokrácia és a jogállamiság, a migráció, a 
környezet, az élelmezésbiztonság és a szegénység elleni küzdelem,

1. felhívja a figyelmet, hogy a monetáris politika, a fenntartható államháztartás, valamint 
az alapvető gazdasági mutatókon alapuló rugalmas valuták tekintetében közös globális 
egyetértésre és megközelítésre van szükség, továbbá hogy a világgazdaságban szabad 
és tisztességes kereskedelemnek kell érvényesülnie;
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2. felszólítja az EU–LAK országokat, hogy dolgozzanak ki olyan monetáris és 
költségvetési intézkedések bevezetését elősegítő összehangolt mechanizmusokat és 
politikákat, amelyek biztosítják az államháztartás fenntarthatóságát és megalapozzák a 
növekedésre, a munkahelyteremtésre és a társadalmi kohézióra épülő biztos 
fellendülést; kéri, hogy dolgozzanak ki intézkedéseket az állami kiadások 
racionalizálására és nagyobb hatékonyságára, a felesleges kiadások felszámolására és 
növekedést és foglalkoztatást teremtő beruházásokra való átcsoportosítására; javasolja, 
hogy a kutatás és fejlesztés, a műszaki innováció és oktatás területére irányuló 
beruházásokat és együttműködési projekteket kezeljék kiemelt prioritásként;

3. közös erőfeszítést sürget annak biztosítása érdekében, hogy a bankrendszerbe vetett 
bizalom helyreállítására irányuló stratégia részeként a családok és a vállalkozások, 
különösen a kis- és középvállalkozások alacsony kamatozású hitelhez jussanak;

4. fokozott makroprudenciális párbeszédre, a Bázel III. ajánláscsomag egységesebb 
alkalmazására, a makroprudenciális politikai keretek felülvizsgálatára, a feltörekvő 
piacgazdaságok szempontjainak a pénzügyi szabályozás reformjaiban való jobb 
megjelenítésére, a származékos piacokra és a nem banki szervezetekre („shadow 
banking system”) vonatkozó szabályozások és ellenőrzések megerősítésére, a 
pénzügyi biztonság globális hálózatainak megszilárdítására és egy stabilabb és 
ellenállóbb nemzetközi monetáris rendszer kialakítására szólít fel;

5. javasolja, hogy kivétel nélkül valamennyi pénzügyi piacot, terméket és résztvevőt 
vessenek szabályozás és ellenőrzés alá, származási országtól függetlenül, amihez az 
összes országnak létre kellene hoznia és jóvá kellene hagynia az adóparadicsomok 
(off-shore) elleni szankciók listáját, és mielőbbi szabályozást kellene kidolgoznia a 
fedezeti alapokra (hedge funds), a spekulatív alapokra és a minősítő ügynökségekre 
vonatkozóan; kéri az EU-LAK országokat, hogy azonnali hatállyal számolják fel a 
területükön működő összes adóparadicsomot, és álljanak ki a többi felszámolása 
mellett nemzetközi szinten, valamint támogassák az azok szolgáltatásait jogszerűtlenül 
igénybe vevő vállalkozások és magánszemélyek felelősségre vonását;

6. támogatja egy európai valutaalap létrehozását, valamint eurókötvények és 
meghatározott projekteket szolgáló európai kötvények kibocsátását, továbbá, hogy a 
gazdasági kormányzás keretében vállalt kötelezettségek szigorú teljesítése legyen a 
kibocsátásukból származó forrásokhoz való hozzáférés feltétele;

7. kéri az EU–LAK országokat, hogy kerüljék protekcionista intézkedések bevezetését és 
támogassák a nyitott, többoldalú kereskedelmi rendszert; kéri, hogy működjenek 
együtt a dohai forduló tárgyalásainak befejezése érdekében, hogy olyan befogadó és 
kiegyensúlyozott megállapodás szülessen, amely lehetővé teszi a nemzetközi 
kereskedelem fellendülését és valamennyi fél számára előnyökkel jár; kéri, hogy 
mindkét fél újult erővel lásson neki az EU–Mercosur társulási megállapodás 
tárgyalásainak mielőbbi befejezésének;

8. kéri az EU–LAK kétoldalú regionális stratégiai partnerségben részt vevő 
kormányokat, hogy biztosítsák az emberek védelmét a válság idején olyan külön 
intézkedések révén, amelyek célja a foglalkoztatás ösztönzése és az egyetemes, 
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alapvető szociális jogokat, az ingyenes egészségügyi ellátáshoz és oktatáshoz való 
egyenlő hozzáférést együttesen biztosító közszolgáltatások megerősítése, valamint 
külön védelmi intézkedéseket kér a különösen veszélyeztetett csoportok számára, 
amelyek az esélyegyenlőség biztosítása révén lehetővé teszik társadalmaink integrált 
fejlődését;

9. kéri az EU–LAK országokat, hogy dolgozzanak ki közösen horizontális 
együttműködési mechanizmusokat annak érdekében, hogy anticiklikus 
ellenintézkedések alkalmazásával ösztönözzék és biztosítsák a mezőgazdasági 
szakpolitikák megerősítésére irányuló szakmai támogatást és a beruházást, valamint a 
tárgyi infrastruktúra fejlesztését, amely lehetővé teszi a pénzügyi válság a leginkább 
rászoruló közösségekre gyakorolt hatásának enyhítését;

10. hangsúlyozza, hogy a beruházásoknak, az együttműködésnek és a támogatásoknak a 
gazdasági és szociális kohéziót és integrációt célzó olyan politikák, programok, tervek 
és projektek tervezésére, végrehajtására, nyomon követésére és értékelésére kell 
összpontosítania, amelyek lehetőségeket teremtenek a legsebezhetőbb csoportok –
például a földművesek és őslakos közösségek – számára, illetve enyhítik a tömeges 
elvándorlásukat és nagyvárosokba költözésüket kiváltó körülményeket;

11. felszólítja az EU–LAK országokat, hogy dolgozzák ki a pénzügyi, adózási és 
közkiadási rendszerek strukturális reformjait, amelyek a hosszú távú költségvetési 
politikák konszolidálása céljából középtávon biztosítják a költségvetési politikák 
fenntarthatóságát olyan új finanszírozási tervezetek segítségével, amelyek szavatolják 
az adósság fenntarthatóságát – ezt a szempontot egyébként a növekedés és a 
beruházások esetében is prioritásként kell kezelni – továbbá biztosítják a határozott, 
államilag szabályozott és felügyelt anticiklikus intézkedések rövid időn belüli 
végrehajtását;

* * * * *

12. utasítja társelnökeit, hogy továbbítsák ezt az állásfoglalást az EU–LAK csúcstalálkozó 
elnökségének, az Európai Unió Tanácsának és az Európai Bizottságnak, az EU-
tagállamok parlamentjeinek, Latin-Amerika és a Karib-térség összes országa 
parlamentjeinek, a Latin-Amerikai Parlamentnek, a Közép-Amerikai Parlamentnek, az 
Andoki Parlamentnek, a Mercosur Parlamentnek, az Andok Közösség titkárságának, a 
Mercosur Állandó Képviseleti Bizottságának, a Latin-Amerikai Gazdasági Rendszer 
Állandó Titkárságának, valamint az OAS és az UNASUR főtitkárainak.


